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VETERINASKO ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT ZA TOPLIENE MASTI KOJE NISU NAMIJENJENE ZA PREHRANU LJUDI, ZA UPORABU KAO KRMIVO,
ZA OTPREMU U BOSNU | HERCEGOVINU / VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR RENDERED FATS NOT INTENDED FOR HUMAN
CONSUMPTION TO BE USED AS FEED MATERIAL FOR EXPORT TO BOSNIA AND HERCEGOVINA

DRZAVA / COUNTRY

Veterinarski certifikat za BiH / Veterinary certificate to BiH

Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci / Part I:Details of dispached consignment

1 1. Posiljalac/ Consignor

Ime / Name

Adresa / Address

Tel. br. / Tel No.

1 2. Referentni broj certifikata / Certificate reference number

| 2.a

1 3. Centralno nadlezno tijelo/ Central Competent Authority

1 4. Lokalno nadlezno tijelo/Local Competent Authority

15. Primalac/ Consignee

Ime / Name

Adresa / Address

Postanski broj/ Postal code

Tel. br./ Tel No.

1 7. Drzava porijekla / Country of origin 1 8. Regija porijekla / Region of origin

19. Drzava odredista / Country of destination

1 11. Mjesto porijekla / Place of origin
Ime / Name

Odobreni broj / Approval number

Adresa / Address

112

1 13. Mjesto utovara/ Place of loading

1 14. Datum otpreme/ Date of departure

1 15. Prijevozno sredstvo/ Means of transport
Avion/ Aeroplane /[[] Brod /Ship []
Zeljeznicki vagon/ Railway [ ]
Cestovno vozilo/ Road vehicle  []

Drugo/ Other []
Identifikacija Identification:

Reference na dokumente/ Documentary references:

1 16. Ulazno GVIM u BiH / / Entry BIP in B&H

117.

1 21. Temperatura proizvoda/ Temperature of product

Sobna temperatura/ Ambient [_] Ohladeno/ Chilled [ ]  Smrznuto/ Frozen []

120. Koli¢ina/ Quantity

1 22. Broj pakovanja/ Number of packages

1 23. Identifikacija posiljke / Identification of consigment

1 25.Posiljka je namijenjena / Commodities certified for
za prehranu Zivotinja / Animal feed []

tehni¢ka upotrebu / technical use []

126.

1.27.Za uvoz ili ulaz u BiH/ For import or admission into BiH []

1 28. Identifikacija posiljke/ Identification of the commodities

Vrsta posilike / Nature of commodity Objekat za proizvodnju /Manufacturing plant

Broj paketa / Number of packages Neto teZina / Net weight

Nacéin pakovanja/ Type of packaging
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Rendered fats not intended for human consumption to be
used as feed material

Country name: Insert the name of country

Certifikacija

io

Certificiranje / D

Dio ll

Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referentni broj certifikata / Referentni I1.b.
broj certifikata

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, izjavljujem da sam pro¢itao i razumio Odluku o nusproizvodima Zivotinjskog podrijetla i njihovim proizvodima koji nisu namijenjeni ishrani ljudi (,,Sluzbeni glasnik
BiH” broj 19/11) a posebno njezine ¢lanke 10. 11. i 12. ili Uredbu (EZ) br. 1069/2009 Europskog parlamenta i Vijeca, a posebno njezine &lanke 8. 9. i 10., i Pravilnika o utvrdivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, koristenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i slijedivost, registraciju i odobravanje pogona, stavljanje na trziSte, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda Zivotinjskog
podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni ishrani ljudi (,Sluzbeni glasnik BiH broj 30/12), posebno njezin Prilog XIV. Poglavlje II. ili Uredbu Komisije (EU) br. 142/2011, posebno njezin Prilog
XIV. Poglavlje Il. i potvrdujem da gore opisane topljene masti ispunjavaju sljedece uvjete:/ |, the undersigned official veterinarian, declare that | have read and understood Decision on animal by-
products and derived products not i led for human ption ("Official Gazette BiH" No. 19/11) and in particular Article 12 or Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament
and of the Council (1a) and in particular Article 10 thereof, and Rulebook on establishing animal health conditions for storage, use, collection, transportation, identification and traceability,
registration and approval of the facility, marketing, import, transit and export of animal by-products and derived products not intended for human consumption ("Official Gazette BiH" No. 30/12)
or Regulation (EU) No 142/2011(1b), and in particular Annex XIV, Chapter Il thereof, and certify that the rendered fats described above:

11.1.  sastoji se od topljeni masti koje udovoljavaju zdravstvenim uslovima dole navedenim;/consist of rendered fats that satisfy the health requirements below;
11.2. sastoji se od topljeni masti koje nisu namjenjene ishrani ljudi;/ consist of rendered fats not intended for human consumption;

11.3.  pripremljen je i skladiSten u odobrenom objektu, validiranom i pod nadzorom nadleznog tijela u skladu sa ¢lanom 24. Odluke o nusproizvodima Zivotinjskog podrijetla i njihovim proizvodima koji
nisu namijenjeni ishrani ljudi (,Sluzbeni glasnik BiH broj 19/11) ili Uredbe (EZ) broj 1069/2009 ili u skladu sa ¢lanom 5. stav (2) Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik
BIH” broj 103/12) ili ¢lanom 4. stav (2) Uredbe (EZ) broj 853/2004 Evropskog Parlamenta i Vijeca (3), kako bi se unistiligpategeni organizmi;/ have been prepared and stored in a plant
approved, validated and supervised by the competent authority in accordance with Article 24 of Decision on animal by-products and derived products not i ded for human cor
("Official Gazette BiH" No. 19/11) or Regulation (EC) No 1069/2009 or in accordance with Article 5(2) of Rulebookof food hygiene of animal origin (,Official Gazette BIH“ No 103/12) or
Article 4(2) of Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parliament and of the Council(3), in order to kill pathogenic agents;

11.4. pripremljene su isklju¢ivo od sljedecih nusproizvoda Zivotinjskog porijekla / have been prepared exclusively with the following animal by-products:

(@)bilo/either _trypova i dijelova zaklanih Zivotinja ili, u sluaju lovne divijagi, tijela ili dijelova ubijenih Zivatinja, koja su pogodna za ishranu ljudi u skladu sa zakonodavstvom Bosne i Hercegovine, ali

nisu namijenjena za ishranu ljudi iz komercijalnih razloga/ carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for
human consumption in accordance with Bosnian and Herzegovina legislations, but are not intended for human consumption for com mercial reasons;|
@) ilifor [- trupova i sliededi dijelova bilo od Zivotinja zaklanih u klaonici i za koje je po pregledu prije klanja smatrane da su pogodna za klanje usvrhu ishrahe ljudi, ili tijelima i sliede¢im dijelovima
lovne divlja¢i ubijene u svrhu ishrane ljudi u skladu sa zakonodavstvom Bosn€ i Hercégovine / carcaseshand the following parts originating either from animals that have been
slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human [ ing'an ant tem inspection or bodies and the following parts of animals from
game killed for human consumption in accordance with Bosnian and HerZegovina legislations:

(i)  [-trupova ili tijela i dijelova Zivotinja koja su proglasena kao nepogodna zatishranu ljudi u skladu sa zakonodavstvom Bosnefi Hercegovine, ali koja nisu pokazivala znakove bolesti
prenosivih na ljude ili Zivotinje / carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with Bosnian and Herzegovina
legislations, but which did not show any signs of di: icable to F or

(i) glava peradi/ heads of poultry,

(iii)  koza, ukljuCujuci njihove odsjecene ili otkinute dijelove, togovima imogama, ukljucujuci €lanke prstiju, karpalne i metakarpalne kosti, tarzalne i metatarzalne kosti, Zivotinja osim
prezivara / hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including the phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones,
of Is, other thanr

(iv) svinjskih ¢ekinja / pig bristles;

(v) perje/feathers;]

@) flifor [- krvi Zivotinja koje nisu pokazivale znakove bolestilprenosivih putem krvi na ljude iliZivotinje, dobijenomiod Zivotinja osim preZivara koje su zaklane u klaonici nakon $to su po pregledu

prije klanja smatrane pogodnim za klanje u svrhu ishrane ljudi u skladu sa zakonodavstvem Bosne i Hercegovine/ blood of animals which did not show any signs of disease
communicable through blood to or Is, ok difrom other than ruminants that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for
slaughter for human const following ananti temi ion in accordance with Besnian and Herzegovina legislations]

@) tifor [- nusproizvodima Ziy@tinjskeg porijekla nastalim preizvednjom proizvoda Aamijenjenih za ishranu ljudi, uklju¢ujué¢i odmastene kosti, ¢varke i mulj iz centrifuge ili separatora, od

preradivanja mlijeka /‘animal by*products arising from the production of prod i ded for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator
sludge from milk processing;]

@y itifor [- proizvodima Zivotinjskog porijekla, ili prehramibenim proizvodima koji sadrze proizvode Zivotinjskog porijekla koji vise nisu namijenjeni za ishranu ljudi iz komercijalnih razloga ili zbog

problema.u proizvodniji ili o3teéenja pri pakovanju ili @rugih ostecenja koja,ne uzrokuju rizik po zdravlje ljudi ili Zivotinja/ products of animal origin, or foodstuffs containing products of
animal origin; which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no
risk to public or animal health arise,]
[ hrana za kuéne ljubimce i hrana za Zivotinje Zivotinjskog porijekla, ili hrana za Zivotinje koja sadrZi nusproizvode Zivotinjskog porijekla ili od njih dobijene proizvode, koja vise nije
namijenjena za hranjenje Zivotinja iz'komercijalnih razloga ili zbog poteskoca tijekom proizvodnje ili greske na amalazi, ili zbog prisutnosti drugih nedostataka koji ne predstavljaju rizik za
javno zdravlje ili zdravlje Zivotinja; / petfood and feedingstuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for
feeding for ial or due to probl of manufacturing or defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;]
[- krvi,‘posteljice, vune, perje, dlake, rogovi, obreska papaka i kopita i sirovog mlijekom koji potjecu od Zivih Zivotinja koje nisu pokazivale znakove bolesti koje se putem tih proizvoda mogu
prenijeti na'ljude’ili'zivotinje /‘blood; placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable
through that product to humans or animals,]
[- akvatiénih Zivotinja i dijelova tih Zivetinja, osim morskih sisara, koji nisu pokazivali znakove bolesti koje se mogu prenijeti na ljude ili Zivotinje / aquatic animals, and parts of such

animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals,]

[-nusproizvoda Zivotinjskog porijekladobijenih od akvati¢nih Zivotinja, koji poticu iz objekata ili pogona za proizvodnju proizvoda za ishranu ljudi/ animal by-products from aquatic animals
originating from blist or plants facturing products for human consumption;]

(2) ilifor

(2) ilifor

(2) ilifor

(2) ilifor

(2) ilifor

[- sliede¢eg materijala dobijenog od Zivotinja koje nisu pokazivale znakove bolesti prenosivih preko tog materijala na ljude ili Zivotinje / the following material originating from animals
which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:

(i) ljuske od 3koljki sa mekim tkivom ili mesom /shells from shellfish with soft tissue or flesh,
(ii) sliede¢i materijali koji poti¢u od kopnenih Zivotinja / the following originating from terrestrial animals:

- nusproizvodi inkubatorskih stanica / hatchery by-products,
- jajima/ eggs,
- nusproizvodi od jaja, ukljuujudi ljuske jaja /egg by-products, including egg shells,

(i) jednodnevni pili¢i usmréeni iz komercijalnih razloga / day-old chicks killed for commercial reasons,

Mlijeko, proizvodi na bazi mlijeka i proizvodi dobiveni od
mlijeka koji nisu za prehranu ljudi
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Country name: Insert the name of country

Il. Podaci o zdravlju Il.a. Referentni broj certifikata / Referentni I1.b.
broj certifikata

I1.5.

(2bilo/either 1\ 5Juaju materijala dobijenog od svinja, poti¢u iz drzave ili dijela podrucja koji su bili slobodni od slinavke i 3apa u posljednih 24 mjeseca i od klasi¢ne svinjske kuge i africke svinjske kuge u
posljednih 12 mjeseci; / in the case of material of porcine origin, come from a country or part of a territory free from foot-and-mouth disease for the previous 24 months and free from
classical swine fever and African swine fever for the previous 12 months;]

(@) iflifandfor [\, sly¢aju materijala dobijenog od peradi, potjeu iz drzave ili dijela podrugja koji su slobodni od Newcastle bolesti i influence ptica u posljednih Sest mjeseci; / in the case of material of
poultry origin, come from a country or part of a territory free from Newcastle disease and avian influenza for the previous 6 months;]

(@ ifiifandfor 1 slu¢aju materijala dobijenog od preivara, potjetu iz driave ili dijela podrugja koji su bili slobodni od slinavke i $apa u posljednja 24 mjeseca i od govede kuge u posljednjih 12 mjeseci; / in
the case of material of ruminant origin, come from a country or part of a territory free from foot-and-mouth disease for the previous 24 months and free from rinderpestfor the
previous 12 months;]

(2) ifili/and/or

[- ako je doslo do izbijanja jedne od gore navedenih bolesti tijekom gore napomentuih razdoblja, te ako su topljene masti dobijene od vrste Zivotinja koje su prijemcive na te bolesti,
podrvgnuti su toplinskoj obradi na temperaturi od barem 70°C u trajanju od 30 minuta ili od barem 90°C u tajanju od barem 15 minuta, i ; / where there has been an outbreak of one of
the abovementioned diseases during the relevant period mentioned above, and where the rendered fats are derived from a susceptible species, have been subjected to a heat
treatment for at least 70°C for 30 minutes or at least 90°C for at least 15 minutes, and

Pojedinosti u vezi s kriticnim kontrolnim tackama su evidentirani i ¢uvaju se kako bi vlasnik, subjekt ili njihov predstavnik i, prema potrebi, nadleino tijelo mogli nadzirati rad pogona; ti
podaci moraju ukljucivati veli¢ine Cestica, kritiénu temperaturu i, prema potrebi absolutno vrijeme, profil pritiska, stopu protoka sirovina i stopu recikliranja masti; / details of the critical
control points are recorded and maintained so that the owner, operator or their representative and, as necessary, the competent authority,can monitor the operation of the plant; the
information must include the particle size, critical temperature and, as appropriate, the absolute time, pressure profile, raw material féed-rate and fat recycling rate.]

1.6.  ako su dobijeni od prezivara, pro¢is¢ene su na nacin da najvea razina ukupnih preostalih netopljivih necistoéa neéypremasuje 0,15% mase; / if derived from ruminant animals were purified in such
way that the maximum levels of remaining total insoluble impurities does not exceed 0.15 % in weight;

1.7 navedene topljene masti: / the rendered fats:

(a)  podvrgnute su preradi u skladu s Prilogom X. poglavlje II. odjeljkom 3. Uredbe (EZ) broj 142/2011ili postupkuiu skladu s edjeljkom XII.Priloga IIl. dredbe (EZ) broj 853/2004 kako bi se unistili
patogeni organizmi; i/ have been subjected to processing in accordance with Annex X, Chapter 11, Section 3 of\Regulation (EU) No 142/2011,0r treatment in accordance with Section XII of
Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004, in order to kill pathogenic agents; and

bilo/either

[(b) zapakovani su u nove spremmke ili spremnike koji su prema potrebi ocisceni i dezinfikovani kako bikse spruecna kontaminacija, te su"poduzete sve zastitne mjere za sprijecavanje njihove
kontaminacije; / are k d in new iners or in iners that have\been ck d and disinfi dif y for the prevention of contamination, and all precautions taken to

prevent their contamination;]
ilifor

[ (b) ako se prevoze u rasutom stanju, cijevi, crpke i cisterne za rasuti teret, te svi ostali\spremnici za rasuti teret'ili cisterne za cestovni prijevoz proizvoda u rasutom stanju iz proizvodnog pogona
izravno na brod ili u rezervoaru na kopnu, ili izravno upogone, bili su prije upotrebe pregledani ped odgovornoSéu nadleznog tijela i pregledom je utvrdeno da su Cisti; / where bulk transport
is intended, the pipe, pumps and bulk tanks and any otherbulk container or bulk road tanker used,in the transportation of the product from the manufacturing plant either directly on to
the ship or into shore tanks or directly to plants have been checked under the responsibility of the competent authority and found to be clean before use;]

i koji su oznaceni etiketama s natpisom ,NIJE ZA PREHRANU LJUDI“/“and which bear labelsiindicating “NOT FOR HUMAN CONSUMPTION”;

11.8.
(@bilo/either 1oroizvod ne sadri i nije dobilien odspecifi¢nog rizitnog materijala navedenog u Prilogu \i. Pravilnika kojim se utvrduju mjere za sprjetavanje, kontrolu i iskorjenjivanje transmisivnih
spongiformnih encefalopatija (,,Sluzbeni glasnik BiH”, br.25/11 i 20/13)ili Uredbe (EZ)'br. 999/2001 Europskog parlamenta i Vijeca (4) ni mehanic¢ki odvojeno mesa s kostiju goveda, ovaca ili
koza; Zivotinje od kojih je taj proizved'dobiven nisu zaklane nakon omamljivanja plinom ubrizganim u kranijalnu upljinu ili ubijene istom metodom ili zaklane laceracijom sredisnjeg Ziv€éanog
tkiva uvodenjem instrumenta oblika Stapa u kranijalfiu3upljinu; / the produet does not contain and is not derived from specified risk material as defined in Annex V to Rulebook laying
down measures for the prevention, control and eradication of tr issibll giform encephal hy (,,Official gazette BiH“ No. 25/11 and 20/13) or Regulation (EC) No 999/2001 of
the European Parliament and of the Council(4) or mechanically, separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals; and the animals from which this product is
derived havé not been slaughtered after stunning by means of gas injected into'the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration of central nervous tissue by
means of/an elongated rod-shaped instrument introddced into the cranial.cavity;]

(@) tijor [proizved ne sadrzi i nije dobiven od materijala goveda, ovaca ili koza, osim onoga koji je dobiven od Zivotinja koje su rodene, neprekidno uzgajane i zaklane u zemlji ili regiji koja je

klasifikovanemikao zemlja/regija s neznatnim ‘rizikem od GSE odlukom u skladu s ¢lanom 6. stavkom 2. Pravilnika kojim se utvrduju mjere za sprje¢avanje, kontrolu i iskorjenjivanje
transmisivnih spohgiformnihwéncefalopatija (,SIuzbeni glasnik BiH“, br. 25/11 i 20/13) ili ¢lanom 5(2) Uredbe (EZ) br. 999/2001/ the product does not contain and is not derived from
bovine, ovine or caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk by a
decision in accordance with Article 6(2) Rulebook laying'down measures for the prevention, control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy (,Official gazette BiH“
No. 25/11 and 20/13 or Article 5(2) of Regulation (EC) N0 '999/2001;]

11.8.  Pored toga a u vezi sa transmisivnom spongiformnem encefalopatijom (TSE) / in addition as regards TSE:
(2) bilofeither [-u slu¢aju nusproizvoda Zivotinjskeggporijekla koji su namijenjeni za hranidbu preZivara i koji sadrze mlijeko ili mlije¢ne proizvode od ovaca ili koza, ovce i koze od kojih su ti proizvodi
dobijeni boravile su neprekidno od'redenja‘ili u posljednje tri godine na gospodarstvu na koje se nije primjenjivalo sluzbeno ogranicenje kretanja zbog sumnje na TSE i koje je u posljednje tri
godine ispunjavalo sliedece zahtjeve: / in case of animal by-products i ded for feeding rumi and ining milk or milk products of ovine or caprine origin, the ovine and
caprine animals from which these products are derived have been kept continuously since birth or for the last three years on a holding where no official movement restriction is
imposed due to a suspicion of TSE and which has satisfied the following requirements for the last three years:

(i) na gospodarstvu se provode redoviti sluzbeni veterinarski pregledi; /it has been subject to regular official veterinary checks;

(ii) na gospodarstvu nije dijagnosticiran klasi¢ni grebez, kako je utvrden u stavku 2. to¢ki (h) Priloga I. Pravilnika kojim se utvrduju mjere za sprje¢avanje, kontrolu i iskorjenjivanje
transmisivnih spongiformnih encefalopatija (,Sluzbeni glasnik BiH“, br.25/11 i 20/13) ili stavku 2. to&ki (g) Priloga I. Uredbi (EZ) br. 999/2001, ili su nakon potvrde slu¢aja
klasi¢noga grebeZa:/ no classical scrapie case, as defined in point 2(h) of Annex | to Rulebook laying down measures for the prevention, control and eradication of
transmissible spongiform encephalopathy (,Official gazette BiH“ No. 25/11 and 20/13) or point 2(g) of Annex | to Regulation (EC) No 999/2001, has been diagnosed or,
following the confirmation of a classical scrapie case:

- sve Zivotinje kod kojih je potvrden klasi¢ni grebeZ ovaca su ubijene i unidtene, i / all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and

- sve koze i ovce na gospodarstvu su usmréene i neskodljivo uklonjene, osim rasplodnih ovnova genotipa ARR/ARR te rasplodnih ovaca s barem jednim ARR alelom i bez VRQ
alela; / all goats and sheep on the holding have been killed and destroyed, except for breeding rams of the ARR/ARR genotype and breeding ewes carrying at least one
ARR allele and no VRQ allele;

(iii) ovce i koze, osim ovaca s ARR/ARR prion proteinskim genotipom, uvedene su na gospodarstvo jedino ako potjedu s gospodarstva koji udovoljava zahtjevima navedenim u
to¢kama (i) i (ii)./ ovine and caprine animals, with the exception of sheep of the ARR/ARR prion genotype, are introduced into the holding only if they come from a holding
which complies with the requirements set out in points (i) and (ii).]
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Mlijeko, proizvodi na bazi mlijeka i proizvodi dobiveni od
mlijeka koji nisu za prehranu ljudi

Country name: Insert the name of country

1l. Podaci o zdravlju Il.a. Referentni broj certifikata / Referentni Il.b.

broj certifikata

@ ilifor [-u slu¢aju nusproizvoda Zivotinjskog porijekla koji su namijenjeni za hranidbu preZivara i koji sadrze mlijeko ili mlije¢ne proizvode od ovaca ili koza, te koji su namijenjeni BiH, ovce i koze od
kojih su ti proizvodi dobiveni boravile su neprekidno od rodenja ili u posljednjih sedam godina na gospodarstvu na koje se nije primjenjivalo sluzbeno ogranitenje kretanja zbog sumnje na

TSE i koje je u posljednjih sedam godina ispunjavalo sljedece zahtjeve:/ in case of animal by-products ii ded for feeding rumi and ct ining milk or milk products of ovine or

caprine origin, and destined to BIH, the ovine and caprine animals from which these products are derived have been kept continuously since birth or for the last seven years on a

holding where no official movement restriction is imposed due to a suspicion of TSE and which has satisfied the following requirements for the last seven years:

(i) na gospodarstvu su se provodile redovite sluzbene veterinarske kontrole; / it has been subject to regular official veterinary checks;

(ii) na gospodarstvu nije dijagnosticiran klasi¢ni grebez, kako je utvrden u stavku 2. tocki (h) Priloga I. Pravilnika kojim se utvrduju mjere za sprjecavanje, kontrolu i iskorjenjivanje
transmisivnih spongiformnih encefalopatija (,Sluzbeni glasnik BiH“, br.25/11 i 20/13) ili stavku 2. to¢ki (g) Priloj redbi (EZ) br. 999/2001, ili su nakon potvrde slu¢aja
klasi¢noga grebeZa: / no classical scrapie case, as defined in point 2(h) of Annex | to Rulebook laying do ures for the prevention, control and eradication of
tr issible spongiform phalopathy (,Official gazette BiH“ No. 25/11 and 20/13) or point 2(g) of Regulation (EC) No 999/2001, has been diagnosed or,
following the confirmation of a classical scrapie case:

- sve Zivotinje kod kojih je potvrden klasi¢ni scrapie usmrcene i neskodljivo uklonjene, i / all animals in lassical scrapie was confirmed have been killed and destroyed,
and
- sve koze i ovce na gospodarstvu su usmréene i neskodljivo uklonjene, osim rasplodnih ovnova genotipa Al ca s barem jednim ARR alelom i bez VRQ
alela; / all goats and sheep on the holding have been killed and destroyed, except for breeding rams of th e and breeding ewes carrying at least one
ARR allele and no VRQ allele,
(iii) ovce i koze, osim ovaca s ARR/ARR prion proteinskim genotipom, uvedene su na gospodarst, a navedenim u tockama
(i) i (ii) / ovine and caprine animals, with the exception of sheep of the ARR/ARR prion ge from a holding which
lies with the requir set out in points (i) and (ii)]
Opaske/ Notes
Dio I:/ Part I:

@

Rubrika 1.12: Mjesto odredista: ovu rubriku ispuniti samo ako se radi o certifikatu za 0 i . e inati filled in only if it is a certificate for transit
commodity.

Rubrika 1.15: Upisati registracijski broj (Zeljeznickih vagona ili kont
veterinarsku postaju BiH./ Registration number (railway wagons
and reloading.

Rubrika 1.19: koristiti odgovarajuéi kod Harmoniziranog sustava (HS) S
code: 15.02; 15.03; 15.04; 15.05; 15.06; 15.16.10; 15.17 or 15.18.
Rubrika 1.23: za kontejnere za rasuti teret navesti broj kontejnera i broj
should be included.

Rubrika 1.25: tehnicka uporaba: svaka uporab
Rubrike 1.26. i1.27: ispuniti ovisno o tome radi
Rubrika 1.28: ,Objekt za proizvodnju”: navesti re
establishment.

a i pretovara posiljatelj mora obavijestiti grani¢nu
(aircraft) or name (ship); information is to be provided in case of unloading

2; 15.03; 15.04; 15.05; 15.06; 15.16.10; 15.17 ili 15.18./ use the appropriate HS

s, the i ber and the seal number (if applicable)

a animal consumption
ing to whether it is a transit or an import certificate.
facturing plant: provide the regi ion ber of the tr /pri

Nepotrebno precrtati./ Dele ropriate

Sluzbeni veterinar / Official veterinarian

Ime (velikim tiskanim sl

Datum: / Date:

Kvalifikacija i titula: / Qualification and title:

Potpis: / Signature:

Pecat: / Stamp:
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